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1. Introduction

In this paper a few peculiarities of the language of Kumarajiva’s translation of the
Lotus Sutra will be discussed. This analysis of the language of the Miaofa liznhua jing,
the Lotus Sutra (Saddharmapundarika-siitra), is based on a previous - more general -
investigation of the temporal and aspectual structures of Early Buddhist texts in
which the language of the Midofa limhua jing, a translation text, is particularly
compared to the language of the Gaoséng Faxian zhuan, a text which is originally
written in Chinese. This comparative study has revealed that although both texts
were written at the same time (at the beginning of the 5™ century), the text written by
Kumarajiva is evidently more conservative in its grammatical structure than the
original Chinese text written by Faxign. Although Kumarajiva also regularly employs
the newly developed aspectual structures which only emerged after the Han and
during the Wei Jin Nanbei chao periods, his translations are apparently to a great
extent influenced by his obviously excellent knowledge of the Classical Chinese
language and he frequently employs e.g. temporal adverbs which are typical for the
Classical Chinese language (600-300 century BCE), rather than employing the typical
Han period (206 BCE-220 CE) or later variants. However, also many constructions
which are typical for Han period Chinese are attested in his translation. The paper
will present examples for both, the innovative structures employed by Kumarajiva,
but also for the more conservative structures and it will show that although his
language certainly differs from that of the Classical Chinese literature, it is
considerably influenced by it.

2. Kumarajiva and his work

Kumarajiva, Jitmoéluéshi IEEEFE (- in Chinese, an erudite monk from Kucha, was one
of the ‘four great translators’ of Buddhist texts into Chinese together with
Paramartha of the 6™ century, Xuanzang of the 7" century and Amoghavajra of the
8™ century (Hureau 2003: 7). In his biography, the Gaoséng zhuan, he is praised for his
great intelligence. This intelligence is e.g. exemplified by the fact that he is said to
have already recited a thousand gathas per day, all together 32.000 words, at the age
of seven, after he left his home and followed his mother who had become a Buddhist
nun. Later, at the age of nine, after he followed his mother to Kashmir, he wrote a
thousand gathas from morning till noon and recited another thousand from noon till
evening. In Kucha he was ordained at the age of twenty, and in Kashgar he
converted from Hinayana to Mahayana Buddhism. As the son of an Indian Brahmin
and a princess from Kucha he learned Chinese only during his sixteen years as a
captive of the General Lii Guang /=7 who conquered and occupied Kucha in 384.
When he finally arrived in Chang’an in the 12" month and at the 20" day of the third
year of the era hongshi (i.e. in February 402) he became head of a translation project in
which he collaborated with around 800 monks (according to Huijiao) in order to



translate or retranslate Buddhist texts into Chinese.! A similar project had already
been established for about three hundred years in Luoyang in the Baima-monastery
(Dutt 1962, 1988, p. 303-306 cf. Singh 2008). Besides his translations Kumarajiva is
also reported to have written some genuine Chinese texts.

Although not all of the texts attributed to Kumarajiva have actually been composed
by him, he was still one of the most eminent translators of his time.? He was the most
productive among a number of translators active during the same period, these are:
Fétudyeshe #ifEHSE, Zha Fonian *ff &, Dao Lue g, TZnmoyéshe =[JEH[S,
Loéngshupusa #Efif 5%, Tipopusa $2%8EwE, Helibzmo AELEL [, QianabZzmé KNk
%, Mamingpasa kI 2, Faruodudlué #F % &, Tianqinpusa K B &%,
Shengzhélongshu HE & #Ef, and Sengzhao f§5%. His translations, although having
been criticized by some of his contemporaries for their free paraphrases of the
original texts (and also for the fact that he was not a native speaker of Chinese)’ were
most influential in later times and his translation of the Lotus Sutra remains the
source for many translations into other languages such as English. With regard to his
translation style the Digital Dictionary of Buddhism (DDB) notes that it “was
distinctive, possessing a smoothness that reflects a prioritization on the conveyance
of the meaning as opposed to precise literal rendering. Because of this, his renderings
of seminal Mahayana texts have often remained more popular than later, more exact
translations.” (DDB http://www.buddhism-dict.net/cgi-bin/ accessed 20.12.2010).
Besides the Lotus-Sutra he also translated amongst others the Diamond Statra Jingang
jing &M%, the Amitdbha-satra Amitué jing [3EFEAE, the Vimalakirti-nirdesa-satra
Wéimé jing #tE 4%, the Madhyamaka-karika Zhong Iin 1 and the Maha-

prajfiaparamita-sastra Da zhidU [Un K% & &0

2.1 A linguistic study of Kumarajiva’s Lotus Sutra

The Wei Jin Nanbei chao period (220-581), i.e. the early Medieval period, is most
interesting for diachronic studies in Chinese, since many of the source structures of
Modern Chinese grammar have their first regular appearance during that time. The
structure of the language of the Buddhist texts of the Wei Jin Nanbei chao period also
constitutes the basis from which the grammar typical for Tang period (618-907)
Buddhist texts develops, and it is of particular interest linguistically, since it is
supposed to reflect the vernacular language of the time in a much higher degree than
the non-Buddhist Chinese literature. As one of the great translators of this period
Kumarajiva’s translations can serve well as an example for a particular variety of the

! According to Hui Jiao’s Gioséng zhuan =& {8, Taisho 50, 2059. See also Lu (2004).

% For a detailed analysis see Hureau (2003).

®See Yang Lu (2004:37 ) who states: “Sengrui, for example, commented on the impact Kumarajiva’s
limited ability in the Chinese language had on the quality of his translations in the prefaces to the Da
zhi du lun and Malamadhyamakarika, both of which were translated by Kumarajiva.”

* The Zhonglun H5& [Mila-madhyamaka-karika] T 1564.30 is Nagarjuna’s (2°%-3 c.) most important
work and has been translated by Kumarajiva’s translation who includes a commentary that stays close
to the root text, merely unpacking the arguments (see DDB http:/ /www.buddhism-dict.net/cgi-
bin/xpr-ddb.pl?9f.xml+id %28%27b9{8d-6a39%27 %29 accessed 30.12.2010).

® The Da zhidu IUn K74 FE 3 is not supposed to be an authentic text by Nagarjuna. The DDB states: The
Dazhidulun contains many elements hard to reconcile with the authentic Nagérjuna, and, like the
Twelve Gate Treatise, no mention of it is found anywhere outside Eastern Asia. Some scholars speculate
that this may have been Kumarajiva’s own commentary (DDB http://www.buddhism-dict.net/cgi-
bin/xpr-ddb.pl?9f.xml+id %28%27b9{8d-6a39%27 %29 accessed 30.12.2010.)




language of the time. In this paper only one aspect of Kumarajiva‘s language will be
elucidated: i.e. the expressions of the categories tense and aspect in verbal predicates,
and their differences from or similarities with the respective expressions in the
Classical and Han period literature.

Verbal predicates refer to events or to situations of different types which are all
characterised by an aspectual and a temporal meaning. In the Indo-European
languages, and accordingly also in the source languages from which the Chinese
Buddhist texts are translated, these meanings are realised in the morphology of the
verb. The category Aspect (i.e. grammatical aspect) is defined as indicating the
viewpoint from which a situation is presented: this is basically the perfective-
imperfective distinction; whereas tense is defined as locating a situation on the time
axis. Besides the categories tense and aspect, which are usually realised by
grammaticalized morphemes, a third category exists which refers to the event
structure of a situation; different labels have been proposed for this category, e.g.
Lexical Aspect (in contrast to grammatical aspect), Situation type, or Aktionsart.
Languages do not need to mark tense or aspect in their verbal systems (and many
languages actually do not mark these categories morphologically), but the third
category, the lexical aspect, which deals with the structure of the event the predicate
refers to is always inherent in the semantics of a verb or predicate, and is accordingly
considered basic. In Chinese the category tense has apparently at no time been
expressed in the morphology of the verb - contrastively to e.g. the Indo-European
languages; however, it has been assumed that Ancient Chinese had the capacity to
mark different verbal categories, including aspectual meanings, by affixation (Sagart
1999). But the evidence provided as yet for this hypothesis is not sufficient to
establish a coherent and productive morphological system for the early stages of
Chinese, comparable e.g. to that of the Indo-European languages.® Since neither tense,
nor aspect, are visibly marked in the morphology of the verb in Classical and Han
period Chinese, other grammatical means have to be assumed to indicate temporal
and aspectual relations; these are predominantly the semantics of the verb, i.e. the
event structure of the predicate, and additional lexical means such as adverbial
phrases, sentence-final particles, etc. Especially adverbial phrases have the capacity
to express even subtle temporal and aspectual relations (see Meisterernst ms.). In
contrast to Classical and Han period Chinese, Modern Chinese exhibits a productive
system of aspectual suffixes indicating different aspectual notions. This system starts
to develop at the end of the Han and particularly during the Wei Jin Nanbei chao
periods and successively gains more prominence in the Buddhist literature during
the Tang period. The employment of these suffixes in Modern Mandarin is closely
related to the semantics of the verb, i.e. to the event structure, or the lexical aspect of
the verb they attach to.” Of particular relevance for the lexical aspect or situation type
is the semantic feature of telicity (boundedness) which refers to the temporal

¢ There is general agreement on the development of the departing tone gqui sheng 7% from a former
suffix -s, for which many different functions have been assumed (e.g. Downer 1959, Schmssler 2007).
One of these functions, i.e. the possible distinction of a perfective from an imperfective variant (Unger
ms.) or the indicating of the past/passive (Schuessler 2007: 42), might be relevant in this context, but
here again, evidence for a qu shéng reading in a predicate at issue is difficult to obtain.

7 Accordingly the different verb classes have been subject to a variety of linguistic studies on Modern
Chinese syntax and semantics (see e.g. Tai 1984, Smith 1991, 1997, and many more). See also the
references in Meisterernst 2005, 2008, ms.).



boundaries, i.e. the natural initial and final point of a situation. In Vendler’s (1967)
seminal study on verbs and times, four different verbal categories are distinguished:
states, activities, accomplishments and achievements. States and activities are atelic or
unbounded, excluding the initial and the final points from the temporal structure of
the predicate. Accomplishments and achievements are telic: achievements merely
include the final change of state point, while accomplishments also include the
process part of the situation. These semantic features do not only govern the
employment of the aspectual suffixes of Modern Mandarin, but they also constrain
the employment of the closed class of aspecto-temporal adverbs which mark the
predicate temporally or aspectually and accordingly serve a similar purpose as the
aspect and tense markers of e.g. the Indo-European languages (see Meisterernst 2005,
2008, ms.). These adverbs belong to the class of genuine adverbs which can be
separated by the verb only by a small range of syntactic elements, including
prepositional phrases, and manner adverbs. But, in contrast to aspectual or temporal
markers in the morphology of the verb, the aspecto-temporal adverbs of Chinese are
not obligatory.

3. Aspectual structures in early Buddhist Chinese®

During the Classical and Han period, temporal and aspectual meanings are basically
expressed by aspecto-temporal adverbs.” Many of the adverbs employed during the
Han period are still attested more or less unchanged in the early Buddhist Chinese
literature in both, genuine Chinese and translation texts. However, as one important
innovation, the introduction of the source structure of the aspectual suffixes of
Modern Chinese, the structure: V; (NP) V,, can be observed during this period. This
structure serves to express completion, the resultative, or the perfective similar to
and together with the Classical employment of the aspecto-temporal adverbs ji E%
and yi & which serve the same purpose. Within the closed class of aspecto-temporal
adverbs, changes are less obvious during the Wei Jin Nanbei chao periods. Some of
the Classical and Han period adverbs retain their functions with only minor
alterations, others show semantic changes or are on their way of disappearing. The
position of the aspecto-temporal adverbs with relation to the verb is unchanged
identical to the position of temporal adverbs expressing a point of time (TA) ‘at X
time’ “from X time on’ etc. and the position and syntax of duration phrases ‘for X
time’. In general, their basic syntactic constraints do not change from Classical to Wei
Jin Nanbeichao Chinese despite the changes in the Chinese syntax which have been
assumed to develop under the influence of the Buddhist translation literature. As
another innovation, additional to the above mentioned innovation VP, (NP,;) VP,
the occasional employment of two modal auxiliary verbs as markers of the future
tense can be observed during the period at issue here. In the following study the
conservatism and innovations in the expression of temporal and aspectual meanings
in Kumarajiva’s translation of the Lotus Sutra will be presented. With its long
narrative passages this text displays many different grammatical features and is
accordingly particularly apt for a linguistic study of temporal and aspectual relation.

8 Some of the material presented in the following has already been discussed in Meisterernst (2011a).
? If any morphological markers of aspectual relations were still present in Classical Chinese, they were
certainly not productive anymore.
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3.1 Perfective, completive, resultative

In Classical and Han period Chinese completion and the resultative, notions related
to the perfective aspect, can only be expressed productively by aspecto-temporal
adverbs, i.e. the aspecto-temporal adverbs ji ¥f and yi & ‘already”’.”® Contrastively,
during the Wei Jin Nanbeichao period two different structures are available to
express these notions: 1, the same aspecto-temporal adverbs as in Classical and Han
period Chinese, and 2, the newly developed construction V; + (NP, V, which
exhibits the same functions. In the early stages of the development of this structure,
different verbs of which only lidgo | survives are available for the position of V,
which all have the common meaning ‘to finish’. The different possible syntactic
patterns to mark completion or the resultative in Wei Jin Nanbei chao Chinese are
exemplified below.

Structure la: V,; (NP, V,
V2 can be represented by different verbs, the only relevant of which in the Midofa
liznhua jing is the verb yi ..

(D) R EEEEE T09, no.262, p.13a26
Fo jianci  yi  bian zu0O shi nian

Buddha see this finish then make this thought

‘... after the Buddha had seen this, he thought to himself ...”

Structure 1b: ADV V, (NP,;) V,
V1 is additionally modified by the aspecto-temporal adverb ji %, never by adverbial

yi 2.

(2) ELBME - OREE - HURE > mEEFS T09, no.262, p.17b23
Ji dé ci yi, xin da huanxi, zi yiwéi  zi, ér bian zi

Already get this YI, heart great be-happy, self consider sufficient, CON then self

wei

say

‘After we got this, we were very happy in our hearts and considered it sufficient, and
then we said to ourselves:’

Structure 2: ADV V (NP,)
The verb is only modified by one of the aspecto-temporal adverbs ji ft or yi .

(3) ERFIAR] - B\ EVUT SRR S E AT - AfhS

T09, no.262, p.56b22
Ji dao  ben  gud, yu ba wan si  gian pusd,
Already arrive origin country, with eight ten-thousand four thousand bodhisattva,
wéirdo  zhi  jinghuasu wing zhi fo suo, bz foé

encircle arrive Pure Flower Constellation King Wisdom Buddha place, talk Buddha
yin

' Additionally, some of the sentence-final particles have traditionally been assumed to display
aspectual functions, in particular the sentence-final particle yi % (Pulleyblank 1994, 1995), but they are
not part of the verb phrase.



say

‘After he had arrived in his original country, he went, encircled by 84.000
bodhisattvas, to the place of the Buddha Pure Flower Constellation King Wisdom,
and said to the Buddha:’

(4) SCHIF-L > WREJE AR » ARELESD)) T09, no.262, p.18b2
Fu zhi zi xin, jian yr guangda, yu yu czwul

Father know son heart, gradually already wide great, wish give properties
‘The father knew that his son’s heart had already gradually become wider and bigger
and he wished to give him his properties.’

3.1.1 The structure V, NP, V, in the Midaofd liznhua jing

As the source structure of the aspectual suffix -le T in Modern Mandarin, the
structure V; NP, V, has been comprehensively and controversially discussed in the
linguistic literature."" It has been assumed that the sentence final position of the
second verb (V,) is due to the fact that in the Chinese Buddhist texts it often serves to
translate a sentence-final gerundial verb in Sanskrit (Cheung 1977: 66), but Mei (1981:
70) already provided convincing evidence against this hypothesis based on the
general syntactic constraints of Chinese.”” In the Medieval Buddhist literature,
different synonymous verbs can fill the slot of V,. These are the verbs: yi & “finish,
stop, complete’, jing %= ‘finish, complete’, gi 77 ‘finish, cease’, bi it ‘finish’, and lido T
‘finish, complete’ all expressing different notions of ‘finish, complete’.”® Of all these
variants yi  is the only relevant V, in the Midofa liznhua jing, although some of the
other variants are occasionally attested in this position in other contemporary
Buddhist texts."* Yi £ appears as both the aspecto-temporal adverb ‘already’ and the
V, in the construction V; NP, V,. However, as already mentioned, contrastively to
the aspecto-temporal adverb ji fi%, yi I is not attested as an adverb in structure 1b.”
As a V,, yi & can combine with verbs of different situation types (Aktionsart), but the
predicate it attaches to is predominantly telic or bounded, i.e. it expresses either an
accomplishment or an achievement. The V, yi £ serves to express that the final
change of state point of the situation has been obtained and that the situation is
completed or terminated. Frequently it attaches to predicates consisting of an activity
verb (which is atelic and unbounded), such as shuo i ‘say, recite’, or zu0 { ‘make’,
with a definite / quantified NP as its inner argument which presents a boundary to
the situation and changes the situation type of the entire predicate from atelic to telic,

"1t has for instance been studied by Cheung 1977; Zhao 1979; Mei 1981, 1999; Jiang 2001, 2007,
Karashima 2007, Meisterernst 2011a among many others.

2 This argument has been pursued and supported by studies in particular by Jiang (2001, 2007) and by
Meisterernst (2011a).

1 The functions of these five verbs have been analysed in Jiang (2001). In Mei (1981: 68) different
glosses provided in the early lexicographical literature are presented.

' However, all of these verbs can appear as independent predicates. In the Midofd liznhua jing, lido |
is attested several times in verbal compounds such as minglido B | ‘understand’, but it is never
attested as V, in the construction V; NP V,.

> Additionally the character yi £, writes a variant of the preposition and connector yi I’ and, if only
rarely, the final particle yi' .



i.e. to an accomplishment.'® The following verbs are attested in the structure V, NP,
V, in the texts at issue:

1.V,yi

Situation type Miaofd liznhua jing

Telic W ¥4 Y W ;B %, B85, 545, BEE;
We ;30 A2,k &, @S B W RS, O B

Atelic G E AT RN BHE (g BE 0 HE

As the table shows, the predominant number of verbs consists of telic achievement
verbs; some of the verbs appear in both categories. However, the following examples
will reveal that the predicates built with verbs of the second category as V,, i.e. the
atelic verbs, also frequently obtain a telic reading in the structure V,; NP, V,, since
their object-NPs are predominantly definite, which shifts the situation type of the
entire predicate from activity to accomplishment as in example (5) with the verb shuo
#t ‘tell, preach’ which is followed by an object NP explicitly marked as definite by
the demonstrative pronoun shi /.

(5) L ERBIRD, » CIHE @ T 1 ! T09, 10.262, p.36b7

Zhii bigiini  shuo shi ji  yi, bz fo yn: Shi  zin

All bhiksunisay this gatha Y], tell Buddha say: World Honoured

‘After all the bhiksunis had recited this gatha, they said to the Buddha: “World
Honoured One!””

Example (6) with verb zu0 {E ‘make’ which is also atelic when isolated, is of the same
structure as example (5), again the object-NP is marked as definite by a
demonstrative determiner. This verb also belongs to the prototypical verbs to which
yi & can be attached. The clause with yi & refers to a telic situation which has come
to its natural final point, namely the final point of one particular and quantifiable
situation expressed by the predicate. After the final point has been reached, a change
of situation takes place.

(6) (E2EE » HAEMZE - T09, no. 262, p.16c21
Zu® shi nian  yi, ji  zou ér  qu

Make this thought YI, quick run CON leave

‘After he thought that, he left quickly.’

In contrast to the preceding examples in which the verb in isolation is atelic and only
becomes telic in combination with its internal argument, the definite object-NP, the

16 According to Jiang (2001: 76) the employment in combination with continuous verbs such as shuo i
or zu0 {E (FF#&Eh7A) can be considered as the original function of yi £ as V, for which a few examples
are already attested in Han period Chinese and the second function which expresses completion (with
achievement verbs) has been derived from this function. See also Mei (1999). For a further discussion
of this topic see Jiang 2007, Meisterernst 2011a).

7 The brackets indicate that these verbs can have both a telic and an atelic reading. Situation type in
general is compositional, i.e., it is determined by the verb and its arguments and adjuncts, in
particular by the semantics of the inner argument of the verb.



verbs in the following examples are genuine telic, i.e. achievement verbs. The verb dé
3 ‘get, obtain’ in example (7) represents a prototypical achievement verb. Identical
to the preceding examples, the inner argument consists of a definite NP, but with an
already telic verb no change of situation type is involved.

(7) BESIRIESE - BgEs — = BRI - T09, no.262, p.51a6
Dé shi liu gen qingjing yi, geng zeng shou ming  er
Get this six sense organ purify YI, otherwise accumulate longevity mandate two
bai wan yi nzyouta sui,

hundred ten-thousand hundred thousand nayuta (million) year, ...
‘After he had obtained the purification of the six sense organs, he once more
accumulated his longevity to two hundred ten thousand million nayutas of years...”

In example (8) yi B is attached to a VP composed of the verb of perception wén &
‘hear about’ which also usually expresses an achievement and a definite object-NP.
The yi' & -clause refers to a completed situation, a resultant state in the future, which
demonstrates that the construction is not confined to past contexts.

(8) FEFMAAT » BRILTFRE - MARIEFEZ B HILED » IIA45E - o

T09, no.262, p.41c27
Yuan wei jié shuo, chii wo dengyi,  ji weilZi shi zhil shan
With therefore explain say, removel PL doubt, when future generation all good
nmziwénci shi yi, yi bu  sheng yi
male hear this affair YI, also NEG grow doubt
‘We request you therefore to explain in order to remove our doubts, so that all good
men in future generations who will have heard about this affair, will also not
develop doubts.’

Besides transitive VPs as in the examples presented above, yi I, can also attach to
intransitive VPs as a V,, which are passive (or maybe middle) constructions (with a
patient subject),” or intransitive constructions with an agentive subject. In example (9)
the verb gongydng 11t# ‘make offerings’ is attested in an intransitive construction, the
inner argument is present in subject position, which is not obligatory. The subject in
(9) is not marked for definiteness, but it can be assumed to be quantifiable; the
situation type of the predicate is telic, but in a passive construction which always
represents a situation as completed, rather the resultant state is focussed on; the
situation reaches its natural final point when all the flowers available for the occasion
have been used up.

'8 In the linguistic literature this constructions can also be referred to as ergative or unaccusative, in
contrast to unergative constructions which have an agentive subject.



9) EHEED > FLIEBAF B > miEES T09, no.0262, p.23b6

Hua  gOngyangyi, g yi gong dian  feng  shang bi fo, ér zuo
Flower offer Y], each with palace palace present above that Buddha, and make
shi yin

this word

‘After the flowers had been offered, they each presented their palace to the Buddha
and made this speech:’

In the following examples the V; is additionally marked by the aspecto-temporal
adverb ji E% ‘already’; these examples belong to the structure 1b which is generally
confined to achievement verbs.”” The verbs appearing in this structure are dé 15 ‘get,
obtain’, zhi %[1 ‘recognise’, evidently in its achievement reading, and the verb wén &
‘hear’ in its achievement reading. Already in Classical and Han period Chinese the
aspecto-temporal adverb ji £} by default modifies telic, achievement verbs, and state
verbs, focussing either on the final or - with state verbs - the initial point of change.
As the following discussion will show, in the texts under investigation, in a manner
characteristic for each text, ji Bt predominantly or exclusively selects achievement
verbs. Semantically this structure seems to be redundant, since both yi & as V, and
adverbial ji £} basically serve the same purpose, i.e. to indicate that the first of two
situations has been completed before the next one starts.

(10) BLFRULE - CoRECE - B E > TEE T09, no.262, p.17b23
Ji dé ci yi,xin da huanxi, zi  yiwéi zU, ér  bian zi

Already get this YI, heart great be-happy, self consider sufficient, CON then self

wel

say

‘After we got this, we were very happy in our hearts and considered it sufficient, and
then we said to ourselves:’

As this example demonstrates, occasionally both structures la and 2 are merged
which leads to the assumption that the functions of preverbal ji % and yi & and of
verbal yi &£ as V, in the structure V, (NP, V, (and the other predecessors of lido |
attested in this position) cannot be regarded as completely identical. Nevertheless, in
the linguistic literature, predicates modified by preverbal ji % and yi & are, despite
their syntactic differences, regarded as functionally comparable to those marked by
the verbal suffix -le | indicating the perfective aspect in Modern Mandarin. This
comparison is based mainly on the similar etymological sources of ji E%, yi £, and -le
T and on the semantic similarities of the predicates modified by one of the Classical
morphemes ji ¥% and yi & and by Modern -le T respectively.?

¥ This structure, which retains Classical characteristics is only very rarely attested in other early
Buddhist texts. Only one instance of the structure 1b is attested in the Fdxidn and it is not at all attested
in the Zhengfa hua jing where the aspecto-temporal adverb ji £% is in general quite infrequent. In the Zz
ahzn jing, only three identical instances of structure 1b occur.

% See Pulleyblank (1995:112): “In Modern Mandarin the verbal suffix -le is used to indicate perfectivity,
that is, that an event is looked upon as complete or a bounded whole. In the Classical language an
equivalent role is played by the preverbal particles ji g and yi .. Modern -le is derived from the verb
lido | ‘to finish, dispose of’ and classical perfective adverbs have a similar etymology.”

9



3.1.2 Adverbial modification by the aspecto-temporal adverbs ji B and yi E

In Classical and Han period Chinese the aspecto-temporal adverbs ji 8% and yi & are
the only lexical means to indicate the perfective, the resultative, and the completive
aspect explicitly.” They usually select a telic predicate, mainly with an achievement
verb, always focusing on the final change of state point and the initial point of the
resultant state. According to their capacity to focus on the initial point of a resultant
state, they can, in analogy, also focus on the initial point of a genuine state as long as
the state is changeable and very occasionally they can also select an activity, always
viewing the situation in its entirety from an external, i.e. perfective perspective. In
the Miaofd liznhua jing both aspecto-temporal adverbs are attested mainly with telic,
but - as in Classical and Han period Chinese - also with atelic verbs.”? In general, the
adverb ji 8% seems to be more confined in its employment with regard to the
situation type of the verb than the adverb yi ). Additionally, and in contrast to yi ©,
ji 8% predominantly appears in subordinate clauses, identical to yi & as V,, whereas
yi © as an aspecto-temporal adverb frequently marks the resultative in matrix
clauses. The following verbs are attested with the aspecto-temporal adverbs ji Ef and

yi .

a) The aspecto-temporal adverb ji £}

Situation type Miaofd liznhua jing

Telic B 150 4 B W GO s A RS WS BIRGIED ; & 2
N
P

Atelic W A WME; BRGNS

b) The aspecto-temporal adverb yi' &

Situation type Miaofd liznhua jing
Telic a5, B’ B o e ; B BR S (B 5 &

1B, R B R 0E R S A B B R AR BB
fR~Z1F A 52, 22, 50 B B W R [5RE

Atelic g, BIE ; 50, B A5 JER; 4 (NP); 3% &0 &
in; BERE ; 1

The following two examples represent typical achievement verbs modified by
adverbial ji ft. Examples like these do not differ from the examples in Classical and
Han period texts.

(11=3) BESIAR » S0\ BIT- M B E T - IS -
T09, no.262, p.56b22

! The particular aspectual function of the sentence final particle yi Z2 will be left out from this
discussion.

Z Contrastively, in the contemporary genuine Chinese text, the Gaoseng Faxidn zhuan, ji 8% and yi E
are confined to telic verbs which can be due to the fact that the text is much shorter than the Miaofa
liznhua jing, but also to the fact that it is less conservative than the latter.
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Ji dao  bén  gud, yi ba wan si  qgidn pisa,

Already arrive origin country, with eight ten-thousand four thousand bodhisattva,
wéirdo zhi  jinghudsu wing zhi fo suo, bz fo
encircle arrive Pure Flower Constellation King Wisdom Buddha place, talk Buddha
yin

say

‘After he had arrived in his original country, he went, encircled by 84.000
bodhisattvas, to the place of the Buddha Pure Flower Constellation King Wisdom,
and said to the Buddha:’

(12) B9 3z - HEEWE » T09, n.262, p.29a18
Ji dé aluéhan diao, zi weéi miedu,
Already getarhat way, self mean extinction,
‘When we obtained the way of an Arhat we thought we had gained extinction.”

Both adverbs ji E% and yi & can be combined and modify a verb in a subordinate
clause as in example (13), but also in matrix clauses.” In this combination the
completion of the first situation is emphasized more explicitly than in the examples
with ji B% alone. The verbs attested in this combination are all telic achievement verbs,

i.e. verbs to which yi & as a V, can also attach.

(13) I —(# ARISKES+ > BRE 52 » B ks o T09, no.262, p.17a12
Shi er shi rén ji qii  qiong zi, i yi dé zhi, ji

Time two envoy man then search poor son, already already get OB]J, together

chén  shang shi

explain above affair

‘At the time the two envoys were looking for the impoverished son, and when they
found him, they together explained the above [mentioned] affair [to him].

In the following examples, the adverb yi I on its own modifies the verb indicating
completion or the resultative. In contrast to the adverb ji £f which in the analysed
texts is confined to the subordinate clause,* the adverb yi & predominantly modifies
the verb of a matrix clause or of a clausal object following verbs of meaning and
saying such as wei 55 ‘mean’ or yZn 5 ‘say’. In example (14) the adverb modifies the
typical achievement verb dé 15 ‘get, obtain” in a matrix predicate.

(14) FEEREEAME - M TATEREEERSL > 1 T09,n0.262, p.17c9

Jin  fa wing da  bdo zirin ér  zhi, ri fo zi  sUo ying
Now dharma king great precious naturally CON arrive, like Buddha son REL ought
dé zhe jie yi dé zht

get NOM all already get OB]J

‘Now the values of the Dharma king all arrive quite naturally, it is similar to [the fact]
that everything the Buddha’s sons ought to get, they have already got [it].’

B In ZZ ahzn jing two instances of the combination ji yi 8%E in a matrix clause are attested (T02, no.99,
p-164b12 and T02, no.99, p.167c07).
% See also Gurevic (1974: 95).
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In example (15) the verb zh7 %] ‘(get to) know, recognise’ in a matrix clause is marked
by yi . Although the verb zh7 4[] can also refer to an achievement ‘realize, learn (to
know)’, in this example the verb is evidently stative, referring to the resultant state of
knowing. The employment of yi & in combination with this verb in its state reading

is well attested in the Han period literature.

(15) frEEEES) - 1TIGEEE - BHERR - HERKE > AR #H

T09, no.262, 5c22
Y wi liong  yi jié, xingci zhuideo yi, daoching
At not-have measure hundred thousand kalpa, got this all way YI, Buddhist rites
dé chéngquo, wo yi xT zht  jian, ri shi da  guobdo

get achievement, I already completely know see, be.like this great retribution

‘In the immeasurable hundred thousands of kalpas, after he had conducted all these
ways, he had achieved his goal at the place of enlightenment; I have already
completely known and seen those great retributions.’

In example (16) the disyllabic verb fengshi Z&f<f ‘serve’ which by default has an atelic
reading is modified by yi I, the situation is viewed from an external, i.e. perfective
viewpoint as completed.”

(16) FICZfHEE T » 1EE A THpE =5 - T09, no.263, p.100b23
Qizn  yi fengshi yi bdz' gian 16,

Former already serve hundred-thousand hundred thousand Buddha,

cong yi bai gian fo fayi li yuan

follow hundred-thousand hundred thousand Buddha have.intention establish wish
‘Formerly, they already served the millions of Buddhas, and according to the
millions of Buddhas they have made their intentions and vows ... *

The presented examples demonstrate that in the early Buddhist literature the
structures representing the resultative, completive and perfective show on the one
hand an important innovation with the structure V;, (NO,,) V,, but on the other hand
- with regard to the employment of the aspecto-temporal adverbs ji £% and yi E -
they are most conservative.”® However, with the appearance of the structure V,
(NOyy;) V, there is an obvious tendency for the aspecto-temporal adverb ji E% to be
replaced by the new structure, and for he adverb yi = to appear in a matrix clause
for which the new structure is not available.”

3.2 Adverbial modification by aspecto-temporal adverbs indicating past tense

® Since the verb fengshi ZfF ‘serve’ is attested with a postverbal duration phrase expressing
situational duration in T09, no. 263, p.105b09, its default reading is evidently atelic; with a telic
achievement verb the duration phrase can only express resultant state duration.

% However, it has to be conceded that contrastively to Classical and Han period Chinese sentence with
one of the adverbs ji £% and yi & are usually not concluded by the final particle yi % anymore (there is
one instance in the Zhéngfa hua jing). In general, this final particle is only attested very infrequently in
the texts at issue.

% According to Gurevi¢ (1974: 95) yi E. can occur in both independent sentences and subordinate
clauses. However, in most of the examples presented it appears in a matrix clause.
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a) The Classical adverb chzng €:

In Classical and Han period Chinese the adverb chzng € is usually employed to
indicate the singular occurrence of a situation located in the past which can be either
atelic or telic. This adverb belongs syntactically to the same category as the adverbs ji
Bt and yi B, but it is less confined with regard to the situation type of the selected
verb; i.e. verbs of all situation types can be modified by chZzng ‘€. Its basic function is
evidently to express temporal relations. The temporal analysis can be supported by
the fact that sentences with chzng & can be additionally marked by temporal
adverbials explicitly locating the situation on the time axis. The adverb chZzng ‘& quite
early became homophonous with the adverb chzng & expressing habituality and
possibly the two have occasionally been employed interchangeably,” but as has been
shown in a study on these adverbs (Meisterernst ms.) the two different readings
depend on the semantics of the verb and other syntactic evidence. Even if a habitual
reading can be assumed for the predicate, chzng € always locates the habitual
situation in the past.

In the early Buddhist literature chZzng ‘€ is obviously already obsolete; it only appears
very occasionally in combination with the aspectual negative marker wei A;” in this
combination it is also most frequently attested in the Classical and Han period
literature, but only very few instances occur in the Midofd liznhua jing and other
Buddhist texts from the same period.

(17) R~ - REHER - AT > BeRERE - T09, no.262, p.3b1

You jian f6 zi, wei  chg  shuimiin, jing xinglin  zhong, qin

Again see Buddha son, NEG,,, CHANG sleep, pass go forest middle, diligent

qii  fo dao

seek Buddha way

‘Again I see the sons of the Buddha who have never closed their eyes to sleep; they
walked around (performed ca kamana) in the forests diligently seeking the Buddha

’

way.

asp

Example (17) above represents the only instance of chzng € in the Midofd liznhua
jing. >

In general, in the early Buddhist literature chzng ‘& is regularly replaced by the
aspecto-temporal adverb céng which is attested either independently or in
combination with the aspectual negative marker wei .

b) The Han period adverb céng 43

The aspecto-temporal adverb céng &, which occasionally serves to gloss the adverb
ching ‘€ discussed above, has to be distinguished from the adverb zeng €F ‘then, even,
just” which is frequently combined with a negative marker and which serves to

% Dobson (1959: 54), who operates with the category aspect in his analysis of the Chinese verb system,
analyses chzng ‘€ as an adverb indicating customary aspect: “The act is viewed as being one of habit
rather than of a specific occurrence.”

* See also Gurevi¢ (1974: 109). The particular semantics of this combination are discussed below.

% Another instance is attested in the Zhéngfa hua jing T09, no.263, p.115c14. In the ZZ ahzn jing the
combination wei chzng A& is slightly more frequent.
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emphasize the negative force of the predicate. The aspecto-temporal adverb céng
corresponds to céngjing & #% ‘once’ in Modern Mandarin, and to chzng ‘€ in Classical
and Han period Chinese to which it is synonymous (Pulleyblank 1995: 119); it refers
to situations of different types in the past (Giidai Hanyii xiici cidian 2000: 47). It only
becomes more frequently attested in the Han period literature - however, in the Shiji
(ca. 100 BCE) it is still very rare - and it obviously replaces chzng ‘€ in the early
Buddhist literature. In its function as an aspecto-temporal adverb it indicates a
singular situation located temporally in the past independently of the situation type
of the verb selected.” It is predominantly attested in subordinate temporal clauses
which serve to provide background information, but it can also appear in a matrix
clause. Identically to chzng ‘€, céng & also combines with the aspectual negative
marker weéi .

The adverb céng is frequently attested in the Midofd liznhua jing, in the
predominant number of instances in combination with the negative marker wei
wei céng A4, but also on its own.*” Occasionally it appears in combination with the
aspecto-temporal adverb yi E in the order yi céng £.%. In the following section a few
examples of the aspecto-temporal adverb céng & and its respective combinations will
be discussed. The first example represents the adverb céng 4 on its own modifying a
telic, i.e. achievement verb, referring to a situation in the past.

(18) LI A TEEEEGEN » RITHEERER T09, no.262, p.5b28
Fo céng  qin jin bai gian win yi
Buddha CENG personally approach hundred thousand ten-thousand hundred-
wil shu zhil 6, jin xing zhi f6 wil
thousand not.have number all Buddha, completely go all Buddha not.have
liong  dao fa
measure way dharma
‘The Buddha has in the past personally approached a hundred, a thousand, ten
thousand, a million, a countless number of Buddhas and has completely carried out
an immeasurable number of methods to obtain nirvana.’

In example (19) and (20) two atelic verbs are modified by céng 4, in example (19) it is
the atelic verb gongydng {it# ‘make offerings’ and in (20) the existential state verb
wii # ‘not have’.

(19) HENE1E - GUEEM - TRPE > RAUHE - T09, no.262, p.3a02
Rudrényou fiu, céng  gongydng fo, zhi qii sheéngfd,

If man have good.fortune, CENG offer Buddha, intention seek superior.dharma,
wei shuo yuznjué

therefore talk pratyekabuddha

‘If a man has a good fortune and has once made offerings to the Buddha, and with all
his will seeks the excellent stage of attainment, he preaches therefore the [way of the]
pratyekabuddha.’

3 See Gurevi¢ (1974: 105) who defines céng & as indicating that an action or a fact takes place at some
undefined moment in the past.
% It is also attested in the the Zhéngfd hua jing, and in the ZZ ahn jing, but not in the Faxidn.
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Ching yanshuo fa, céng wi ta shi
Constantly deliver.speech law, CENG not.have other affair
‘I constantly talked about the law, and never did I occupy myself with anything else.”

(20) FyEAR % o D o T09, no.262, p.20al6

Example (21) shows an irregular word order with regard to the two adverbs: the
modal adverb yi JR which is supposed to precede the aspecto-temporal adverb

follows it.

(21) FAEA7 B GG T09, n0.262, p.26c25
Wo zai  shi liu shu, céng yi weirid shuo

I be.at ten six number, CENG also for you tell
‘I myself was among the sixteen, and once I also preached for you.’

According to the general rule that aspecto-temporal adverbs follow modal adverbs in
Han period Chinese the expected word order would be [modal | aspectual] yi céng
774, This word order is attested in a manuscript version of this part of the text on
the manuscript Ch 647 from the Turfan collection in Berlin which dates before 550 CE
(Thilo 1985: 46), i.e. from the time when the Midofd liznhua jing had originally been
composed. The word order céng yi /) in example (21) is unique in the early
Buddhist literature, and accordingly it can be assumed that the word order variant in
the manuscript represents the correct order. The regular word order is e.g. attested in
the ZZ ahzn jing and it is also attested with other modal adverbs such as bi 1/.%

In the following examples céng &4 appears in combination with negative markers, i.e.
predominantly with the aspectual negative marker wei - in the combination wei céng
A4, this is the successor of the combination wei chzng A*&.* Similarly to the
aspecto-temporal adverbs ji 8% and yi & discussed above, the aspectual negative
marker wei & ‘not yet’ chooses an event as its complement; it is attested in
complimentary distribution with ji £% and yi © and refers to the non-obtainment of a
situation.” In combination with the aspecto-temporal adverbs chzng & and céng
the negative marker wei - also selects mainly telic verbs as its complement, but it is
not confined to them; i.e. although it is only infrequently attested with state verbs
(adjectives), it is regularly attested with the existential verb you H ‘there is, have’
expressing categorical denial in the past, present, and future. In the combination wei

¥ The regular word order is attested in the following example from the ZZ ghzn jing thus providing
more evidence for the irregularity of the word order in the example (21) from the Midofd liznhua jing:
(i) r BRI - AR EZ AT HEEE - T02, no.99, p.241c16

Wo chingyé  linzhudn shengsi yi 1z, yi céng géng  shou ri  shi

I long night turn.wheel born die CON come, also CENG further receive be.like this

zhi kii,  qishu wik liang

SUB suffer, its number not.have measure

‘Since then for long nights I turned the wheel of life and death, I also once additionally received all
kinds of bitterness of immeasurable numbers.’

¥ Very occasionally, céng 42 is attested in combination with negative markers different from wei 7 in
the early Buddhist lituature, i.e. with the negative marker bu 4 following céng &. The combination is
not attested in the Midofd liznhua jing or the Faxidn and in the entire Agama literature there appear
merely four instances.

* Ji 8% and yi £ refer to the obtainment of the respective situation.
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céng A the semantics of the aspecto-temporal adverb céng % adds to the semantics
of the negative marker: the predicate refers either to a habitual or continuous
situation in the past, which continues up to reference time, or it expresses a
categorical denial of the situation referred to by the verb which is valid for all times.
However, contrary to a predicate negated by wei - alone, which by default denies
the existence of an event but usually still anticipates the change of state point the
verb refers to, this is not the case when wei 7 co-occurs with the aspecto-temporal
adverbs ching ‘& or céng 5. Examples such as the following are omnipresent in the
early Buddhist literature.

(22) BAEAK - BAGH @ BEGE > — L8 - T09, no.262, p0002b16
Shi zhiida  zhOng, dé wei céng you, huanxi hé zhdng, yi xin  guan
This all great mass, get NEG,,, CENG have, happy join palms, one heart look.at
fé

Buddha

‘All these people got what they never had before, they were happy and joined their
palms and looked at the Buddha with one mind.”

(23) FEEHK » AGUEMBFEATER T09, n0.262, p. 6b09
Wozi  xilZ, wei  céng  cong fo wén ri shi shuo

I since ancient.times, NEG,,, CENG from Buddha hear be.like this talk

‘Since ancient times I have never heard such a speech from the Buddha.

In the following examples the aspecto-temporal adverb yi' & is combined with the
aspecto-temporal adverb céng 4. Like yi E alone, the combination yi céng £/ also
predominantly modifies telic verbs; however, it differs from yi & insofar as its
function is rather temporal than aspectual. Karashima (2001: 329) glosses it as
‘formerly, in the past’ which suggests a purely temporal interpretation. Most
frequently the combination yi céng &2 modifies the verb gongydng {1t ‘offer’ in the
Buddhist literature as in the following example, but it is not confined to this verb.* Y7
céng £. is apparently the successor of the combination yi chzng ©8€ which is
occasionally attested in Han period texts. It explicitly locates the completed situation
at some point in the past, i.e. both adverbs retain their particular semantics in this
combination. Identically to yi & alone, the combination of the two adverbs
frequently appears in independent sentences or matrix clauses.”

(24) v BAONFREDH - BERAA o GEIRE - BET > CEHERS TEEEGEE
iy o T09, no.262, p.25a20

Shi shi liu pusa shami, shén wéi xT  you, zhi gen

This ten six bodhisattva, novice ( ramanera), very be rarely have, all sense

tongli, zhi hui ming lido, yi céng gongydng wi
sharp-intelligence, wisdom knowledge bright clear, already once offer not-have

% In the Agama-literature yi céng E/4F is only infrequently attested and never with the verb gongydng
HE.

% In the Zhengfd huda jing the combination appears in both orders yi céng B and céng yi Z . Of the
texts at issue here, the Zhéngfa hua jing is the only one in which the reverse order is attested, but
according to the CBETA search engine (Www.cbeta.org), it is also attested in other texts.
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liazng  gqian wan yi shu  zhii f6

measure thousand ten-thousand hundred thousand many all Buddha

‘These sixteen bodhisattvas and novices are of a very rare kind, all their sense organs
are very sharp and their wisdom is bright and clear, they already offered once to the
immeasurable several thousands, ten-thousands, and hundred thousands of
Buddhas.’

In example (25), two different predicates are modified by yi céng E.: the first
consists of the two verbs zhT %1 ‘know’ and jian I, ‘see’; both verbs can have a telic
(achievement) and an atelic reading, but modified by yi' &, the telic reading has to be
preferred. In the last clause, the atelic activity verb zu0 {f is modified by yi céng £..
As has been shown above in example (6), this verb attains a telic (accomplishment)
reading when its inner argument (independently of whether it appears in subject or
in object position) is definite (see Krifka 1998). This is not the case in example (25),
but since the predicate is modified by yi T the situation is represented as completed
from a perfective viewpoint.

(25) ZECERILEANERNR - RSN ARERSED - IEDEEIE S

T02, no0.99, p.74a29
W déng yi céng wyici fda ri shi zhi  jian, yu li neéirUchii guan
I Pl YICENG at this law be.like reality know see, at six internal.senses watch
chz wiwo, wo déng yicéng zu0® ri shi yi jié

investigate no-self, ]| Pl YI CENG make be.like this thought explanation

‘When we once with this dharma learnt and recognised according to the facts and
with the six internal senses investigated the selflessness, we achieved to make the
following explanation:

c) The adverb bén A

The adverb bén K is listed in Shadick (755ff.) as a PA, a predicate adjunct of quality
with the meaning ‘originally, really’. It is classified together with a number of other
adverbs which can be categorised as modal adverbs according to their position with
regard to the verb phrase such as the above mentioned modal adverbs bi
‘necessarily, certainly’, and yi /R ‘indeed, in fact’. In Dobson (1964: 68) it is listed as a
late Han replacement of shi 45 “for the first time, first’ “in the aspectual position”.*
The adverbial meaning ‘originally” is clearly derived from the nominal meaning bén
A “trunk, base, foundation’. The adverb bén /X is already attested in the HZzn Fei zi
and several times in the Shiji, but in these instances it is evidently not yet
grammaticalized as an adverb indicating the past tense comparable to céng t3.* In its

% As has been shown in Meisterernst (ms.) shi #f; evidently belongs to the aspectual adverbs in Han
period Chinese which display a close relation with the verb they modify.

¥ Only one example in the Shiji shows an employment which might have served as a source for the
development of bén 7 as marker of the past:

() r BARGEES T SNHBHED) > Z E ShijL: 10,421

Jin  bén zhii  zhi Ly, ying Dai wing, jimn  you jin qi gong, shOou  shiang
Prince originally punish PL Lyu, welcome Dai king, now again boast his success, receive superior
shang

reward
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original meaning the adverb bén A still prevails in the Early Buddhist literature as in
example (26). However, according to the examples in the Zhengfd hua jing (286 CE),
the earlier translation of the Lotus Sutra, bén 74X obviously appears higher in the
adverbial hierarchy and differs accordingly syntactically from the other aspecto-
temporal adverbs discussed above. This can be evidenced by the fact that, when the
adverb bén A is attested in combination with other aspecto-temporal adverbs, it
always precedes them. Additionally, it also precedes the modal adverb yi /R, which
in its default position is followed by a genuine aspecto-temporal adverb, as has been
shown above in example (21) and in note (29).* According to the syntactic constraints
displayed in the Zhéngfd hua jing, the adverb bén A in these examples cannot be
included into the class of genuine aspecto-adverbs which are located lower in the
hierarchy of adverbs; it rather has to be analysed as a sentential, probably a ‘subject-
oriented’, adverb. Unfortunately, in general, combinations with other adverbs - in
particular with yi /R or other modal adverbs - are quite rare in the literature.
Accordingly, without any additional syntactic evidence, the exact position of the
adverb bén A in its original function in these texts is difficult to determine, but
according to its semantics it can be assumed that in the Pre-Buddhist literature it
does not yet function as an aspecto-temporal adverb. However, as the examples
demonstrate, there is an obvious extension of the functions of bén 7%, and in the 5%
century texts it can evidently also be employed in the same position as the other
genuine aspecto-temporal adverbs thus functioning as a marker of the past tense. As
with the other aspecto-temporal adverbs indicating the past tense, there does not
seem to be any constraint on the situation type of the predicate modified by bén A, it
can be both atelic and telic.

The following example represents the adverb bén A in its original meaning. In
example (26) the adverb precedes the relativizer sud FiT as most adverbs do; only
very few adverbs including some of the aspecto-temporal adverbs, are licensed in the
position following sud Fir.

(26) 312 RE » ARG H > EAFTHE - T09, no.262, p.13a01
Zhiizi ge chéng da  che, dé wei céng you, fei  ben suo
All son each mount great carriage, get NEG,,, CENG have, is.not originally REL
wang

look.for

‘Each of the sons mounted a large carriage and got what he never had before, and
this was not what they originally had hoped for.

In the following examples, no additional syntactic evidence argues for or against the
analysis of bén /X as an aspecto-temporal adverb, but semantically, the original

‘Once (originally) you punished the Liis and invited the King of Dai, now you are boastful with your
merits and receive the emperor’s rewards, ... ‘

“ Tn the non-Buddhist literature, instances which exhibit the combination of the two adverbs bén 7~
and yi 7R are extremely rare. In the only instance in the Sangud zhi the adverbs show the same word
order as in the Zhéngfa hua jing, no instances for the reverse order are attested in this text. In the
Buddhist literature, according to the CBETA (www.cbeta.org) search engine, both orders are attested.
In the Zhong ahzn jing from the end of the 4™ century, the reverse order yi bén 77 is attested which
argues for an extension of the function of bén 7.
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notion is not necessarily present anymore. In all instances the predicate evidently
refers to a singular situation in the past. Both atelic (state and activity verbs) and
event verbs (achievement and accomplishment verbs) can be selected by bén A.

(27) BAEF R - RREERD - T09, no.262, p.11a10
Wo bén zhué xié jian, weizhii fanzhi shi

I formerly attack bad view, for PL brahmacari teacher

‘I was formerly attached to bad views and was a teacher for the brahmacari.”

(28) Hffh AL 8L - REED » TSRS =5 =51 > T09, no.262, p.22b20

Qi fo bén zu0 daoching, po  mé jun i

That Buddha once sit site.of.enlightenment, defeat devil troop FINISH,

chui  dé anduduo lué sanmido sanpiti

almost get anuttara-samyak-sa bodhi

‘That Buddha once sat at the place of enlightenment, and after he had defeated the
troops of evil and almost attained anuttara-samyak-sambodhi, ... *

The temporal adverb bén 1z A3, which is according to Wu (1996) typical for the
Dunhuzng bianwén literature - together with the adverb yuznlz ji2K - is not attested in
the Miaofa liznhua jing, although it is attested with a few examples in other Buddhist
texts from the period.*

With regard to the aspecto-temporal adverbs indicating the past tense, a change in
the lexicon can be observed. The Classical and Han period adverb ching ‘& has
become obsolete and has almost completely been replaced by the synonymous
adverb céng which is also occasionally attested in the Han period literature.
Additionally, the sentential (and modal) adverb bén X ‘originally, really’ extends its
functions and can be analysed as a marker of the past under the condition that it
follows the syntactic constraints for aspecto-temporal adverbs, i.e. that it appears in
the position following modal adverbs.

3.3 Adverbial modification by aspecto-temporal adverbs indicating present or
simultaneity and future

a) The adverb fang 77 expressing simultaneity in Buddhist texts

In Han period Chinese fang 7; can express functions comparable to those of the
marker of the continuous aspect -zhe % and the progressive (or durative) marker zai
1F in Modern Mandarin.*? But in contrast to the two markers of Modern Mandarin
which show a different distribution according to the situation type of the verb they
select, this is not the case for fang 7; which is not confined in the selection of the

“1Tt is also not attested in the Fdxidn, but there are a few instances of bénlzi Z5g in the Zhéngfd hua jing
and a single instance in the Z7 @hZn jing. Other adverbs which indicate past tense in the Dinhuzng
bianwén, i.e. the adverbs zdogé 5., zdoyi F-E, and zdoshi §./2, are not attested in the Midofd liznhua
jimg and the other texts mentioned above, although there are a few examples for adverbial zdo 7 -
always in the meaning ‘early’.

“ Tt has to be distinguished from the preposition fang /7 which regularly introduces temporal
adverbials in Han period Chinese, but does not seem to be attested in the Midofa liznhua jing.
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situation type of the verb it modifies. However, different parts in the temporal
structure of the situation are focused on according to the situation type of the verb
modified by fang 75: with durative verbs (activities and states (and accomplishments))
fang 77 focuses the durative part of the situation and with non-durative verbs, i.e.
with achievement verbs, fing 77 occasionally focuses a point imminent to the change
of state point, but predominantly it emphasizes a point immediately following the
change of state point, i.e. the beginning of a resultant state (Meisterernst ms.). One
typical example with an activity verb may serve to elucidate the Han period function
of fang 77 to focus the ongoing process part of the situation, aspectually comparable
to the English progressive form.

QNEEHE - H : r FHFT! Shiji: 55;2040®
Han wing fang shi, yue zi Fing qizn

Han wang just eat, say zi Fang before

‘The king of Han was eating just then and said: “Come in.””

Contrastively to atelic verbs, in most of the examples with telic, i.e. achievement
verbs fang 77 rather refers to the point immediately following the change of state, i.e.
it refers to the initial point of the state resulting from the preceding change of state as
in the following example.

(30) r KGRI AR - Shiji: 42; 1769*
Tian  fang kai Chii, wei ke fz yi

Heaven FANG open Chu, NEG,,, can attack FIN

‘Since heaven has just opened for Chu, it cannot be attacked yet.”

In the early Buddhist literature at issue here the aspecto-temporal adverb fang 77 is in
general not very frequent and its function as a marker of the continuous or the
progressive aspect is obviously obsolete, even if the temporal structure of the verb
licenses a progressive reading. Contrastively, the function of fang 77 to refer to the
initial point of a resultant state is still productive, although not very frequently
attested as in the following example (31). Identical to example (30) fang 75 modifies
an achievement verb referring to the beginning of the resultant state of the situation:
‘just now, just then’. However, in contrast to example (30), fing 77 modifies the
predicate of the matrix clause whereas in the Han period literature it predominantly
modifies the predicate of a subordinate clause. But identical to the Han period
examples, fang 77 in these instances usually expresses simultaneity.

(31) MFEFARBEZ M+ o FHTF LA E T09, n0.262, p.17c03
ér wodeéngbu zhi  zhen shi fo zi. Jin wodéng fang  zhi

Butl PL NEG know really be Buddha son. Now I PL FANG know

shiziin

world.honoured.one

‘But we did not know that we were really Buddha sons. Now we just have
recognized the World Honoured One.’

“ The adverb fing /7 is attested in the same phrase, although in a different context in Hanshii: 40; 2029.
“ The same instance is also attested in Shuo Yuan: 12.
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This is the only example of the kind in the Midofd liznhua jing. However, depending
on the situation type of the verb, different other functions are attested with the
aspecto-temporal adverb fang 75 in the early Buddhist literature. Apparently
confined to achievement verbs fang 7; can appear in the matrix clause of a complex
temporal sentence, meaning ‘only then’, “emphasising the need for S2 to happen
before S1” (TLS, http://tls.uni-hd.de/home_en.lasso, accessed 03.05.2010). This
function is evidently derived from the function represented by example (30) and is
licensed by the change in the syntax of faing 7 from predominantly subordinate to
superordinate clauses represented by example (31).* Additionally fang 75 is attested
with accomplishment predicates in the early Buddhist literature (but not in the
Miaofé liznhua jng). But, in contrast to the Han period examples in which fing 75
focuses the process part of the situation expressed by an activity or accomplishment
predicate, in the instances attested in the Buddhist literature, it rather focuses on the
situation in its entirety excluding its final points. The situation is usually located in
the very recent past; it takes place almost simultaneously and is relevant to the main
narrative string, and it is represented from an external perspective in a perfective
viewpoint.*®

Occasionally fang 75 is combined with dang & which is briefly discussed below as a
newly introduced marker of the future in the early Buddhist literature.”” The
combination of both indicates future tense and combines with both telic and atelic
verbs. This combination is not attested in the Midofd liznhua jing.*®

b) The aspecto-temporal adverb jiang i expressing future

Both adverbs expressing future in Classical and Han period Chinese jiang i and gié
H_ are syntactically proper adverbs.” In Classical and Han period Chinese they serve
to locate a situation to the right of the time conceived as the present time of the
narrative on the time axis (or to the right of speech time) and accordingly they are
deictic referring to a point of time in the distant, near, or the immediate future;
additional modal values depend on the semantic interrelation of the subject and the
verb. Predicates modified by jiang i¥ and gi¢ E. serve to predict that an individual
situation is expected to take place in the future real world, but they can also - in
hypothetical contexts - refer to situations which are supposed to happen or not to
happen under particular circumstances. Despite the fact that these adverbs are deictic,
referring to a time in the future, they differ syntactically from purely deictic temporal
adverbials referring to a point of time and evidently belong to the same category as
the other aspecto-temporal adverbs discussed in this paper. Their hierarchical
position is identical to that of the other aspecto-temporal adverbs, although they are
sometimes labelled as modal adverbs which would usually place them in a higher

% In this function it is also attested in the ZiitZng ji (Anderl 2004: 554)

% In the TLS (http://tls.uni-hd.de/home_en.lasso, accessed 04.05.2010) this function is probably
captured by the gloss ‘PRECED, padV, first, just’.

“ In Karashima (1998:133) the combination fang ding is glossed ‘will, is going to’, i.e. as a marker of the
future.

# It is also not attested in the Faxidn, but a few instances appear in the Zhéngfa hud jing and in the
Agama-literature In the TLS (http://tls.uni-hd.de/home_en.lasso, accessed 04.05.2010) is is glossed as
‘will, going to V*, in the Buddhist literature.

* This has already been shown in Meisterernst (2004).
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position in the hierarchy of adverbs.” In the Midofd liznhua jing, evidently only one of
the two Classical and Han period adverbs is employed on a regular basis to indicate
the future tense: this is the adverb jiang ¥, although it is supposed to be the older of
the two aspecto-temporal adverbs jiang 1% and gi¢ H.* None of the markers
expressing future in the Diinhuzng bianwén according to Wu (1996) are attested in the
Miaofd liznhua jing; these are: kan 7 and several combinations with kan 75: kankan &
&, kanjiang 1%, kanji &E and ydnkan IR7E. In the following examples (32) and (33)
the aspecto-temporal adverb jiang /i selects a telic, an achievement verb.

(32) rAEER - IR ~ A~ PEREE R - 18 LIS AR AT -
T09, no.262, p.6¢16

Rudshuo shishi,  yigie shijian tian, rén, Axiuluo jié dang jing vi,

If speak this affair, all world deva, man, Asura all will startle doubt,

zeng shang man bigin jiang zhuiyida keng

increase above arrogant monk JIANG fall in great pit

‘If I speak of this affair, all the devas, human beings and Asuras of the world will all

be startled and will doubt, and the most supercilious monks will fall in a great pit.’

(33) T e - FIFREHIK » AKX © T09, n0.262, p.17a29
Shiziin, ér shi zhangzhé you Ji, zi zht  jiang si bu
World-Honoured-One, that time elder NOM have illness, self know JIANG die NEG
jitt

long

‘World-Honoured-One, at that time the old man was sick and he knew for himself
that he was going to die before long.’

c) The aspecto-temporal adverb gi¢ H expressing future

In contrast to the adverb jiang /% which in Classical and Han period Chinese is
confined to its aspecto-temporal function, the adverb gi¢ H. is additionally employed
in modal contexts, i.e. generally in demands, in optative, hortative, or imperative
meanings. In Han period Chinese the adverb gi¢ H may best be qualified as an
aspecto-temporal adverb including also different modal values, which have in
common that they do not refer to a situation in the real world but to situations
viewed with different grades of certainty in a prospective or hypothetical world. The
categorisation as an aspecto-temporal adverb is mainly based on its syntactic position
in the sentence, i.e. the fact that it can be preceded by other modal adverbs; in this
function it is employed synonymously with jigng 1%.” The different (the modal and
the aspecto-temporal) readings are closely connected with the situation type of the

* Jiang 1% is also occasionally labelled as auxiliary verb, but some of its syntactic constraints argue
against this analysis.

*! This contradicts Gurevi¢ (1974: 163) who states that jing {5 in this function is only rarely attested in
the texts of the 3™ to the 5™ century and is replaced regularly by dang ‘& as a marker of the future.

*2 The syntactic status of gi¢ H. as an adverb seems to be less controversial than that of jizng 4. A more
comprehensive discussion on the two adverbs and the different functions of gi¢ H. has been presented
in Meisterernst (2004) and Meisterernst (ms.). The modal value as a hortative or optative adverb is
presented in Graham as a new development of gi¢ H in Han period Chinese (with four instances in the
Shiji) “used to propose a course of action during the immediate future (“Let us for the moment”)”
(Graham 1960: 179).
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verb. In the following examples, gié H expresses hortative or imperative meanings
and accordingly it functions as a modal adverb which refers to situations that have
not yet taken place in the real world, but are expected or suggested to take place in
the future world. This function which is already attested in the Han period literature
is evidently the predominant function of gi¢ H in the Midofd liznhua jing and its still
prevails in e.g. in the Ziitzng ji according to one example presented in Anderl (2004:
500). In its purely temporal function gi¢ H is apparently obsolete in the Buddhist
literature: it is neither attested in the Midofd liznhua jing, nor in the Fdxidn, or in the
Agama literature. Most examples are similar to example (34), i.e., they express a direct
command or recommendation to an addressee who is the agent of the prospective
situation expressed by the verb and can be represented by a second person pronoun
(as in example (34)) or a lexical noun which functions as a term of address.

(34) BEuATe S ARER ¢ T EA T BAHER - T09, no.262, p.35a20
Shijiamount f6 gao Zhijt yue shan ninzi, qi€ dai xiayu

Sakyamuni Buddha tell Zhiji say good man, QIE wait a.while
Sﬁkyamuni Buddha said to Jfianakara, “Good man, wait a little while ... "

d) The modal auxiliary verb dang = as a future marker

In Classical texts the character dang & mainly represents a full verb ‘match,
correspond to’ and a preposition ‘at’, whereas in the Han period literature it
increasingly occurs as a modal auxiliary verb ‘ought, should’ which is an extension of
its meaning as a full verb. The basic meaning of dang is glossed in the Shuo wén jié zi
as ‘tizn xiang zhi FHFH(E’ (cf. GDHYXCCD 2000: 87) ‘fields correspond to each other’.
According to Dobson (1962: 280) it is first attested in the Shangshii; and in this
instance it is labelled by him as a “the positive injunctive form”, i.e. in his
terminology as a ‘modal determiner’ (see also Li 2004: 219). As an auxiliary verb dang
& expresses root obligation, i.e. root necessity, a necessity according to laws,
conventions, agreements etc.” It frequently selects agentive verbs which fits well the
constraints proposed by Coates’ (1983: 66) for the English modal SHOULD in its root
meaning. This kind of modality is less strong than the deontic meaning of strict
obligation; it usually rather implies a suggestion than a command.

The predominant function of dang & in Han period Chinese to express root
obligation (necessity) still prevails in pre-Medieval Chinese,” while a new function
develops besides the strictly modal values; this is the marking of a situation which is
supposed to happen in the future as in example (35) from the Midofd liznhua jing, i.e. a
prediction.” In this example diang & appears in the last of a succession of predicates

 According to Anderl (2004: 431) dang & (in the Ziiting ji) represents “obligation, necessity
(expresses the speaker’s conviction that an event will take place in the future)”. In the Giidai Hanyii
xuct cidian (2000) dang ‘& is classified as a modal adverb. See also Li (2004: 219) who assumes ‘deontic
necessity” as the earliest modal meaning of dang ‘. For a comprehensive discussion of the syntax and
the semantics of the modal marker dang ‘& and its development into a future marker see Meisterernst
(2011b).

> Gurevic (1974) lists two different modal values for dang ‘& in 3" to 5™ century Chinese: 1. to express
‘necessity’ and to express a ‘command’.

% According to Anderl (2004: 411) dang ‘& indicates that a situation “is bound” to happen, that “an
action or state will certainly take place in the future”. According to Meisig (1987: 550) in Buddhist
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referring to the past, the present and the future. Past and present are indicated by an
aspecto-temporal and a temporal adverb respectively, whereas the future tense is
marked by the auxiliary verb dang &.

(35) r IR TR (E - Bk~ Zak ~ EER - iy HA > T09, no.262, p.31b17

Wo suo shuo jing  didn wil liang  qian win i,
I RELtell Cclassic scripture not-have measure thousand ten-thousand hundred
yi shuo, jin shuo, dang shuo, ér yii gi zhong,

thousand, already tell, now tell, DANG tell, CON at its middle,
‘Of all the immeasurable thousands, ten-thousands, hundred thousands sitras I have
recited, which I have already recited, recite now, and will recite, among all these, ... *

This new function apparently develops from the basic function of modal dang =
which is to indicate the strong or weak (subjective) root meaning of obligation
(necessity), namely, that a situation has to be realised necessarily in the future
world.” From this, a function to refer to future contexts in a more neutral way
develops. According to Gurevi¢ in texts from the 3™ to the 5™ century this function of
dang & is more frequently attested than the modal function (Gurevi¢ 1974: 119), and
it is employed replacing the future marker jiang i of Classical Chinese (ibidem: XXI,
110), but she concedes that it cannot be confined to this function, but displays a wider
semantic range (1974: 110, 120).” In general, the future tense is closely related
semantically to the category of modality, and, as pointed out in Bybee et al. (1994:263),
modal markers of obligation belong to the lexical sources which have the capacity to
develop into markers of the future.” In the following a few examples for dang &
referring to the future will be presented. In example (36) dang & serves to predict
that a situation will take place in the future. An additional temporal adverbial
supports the temporal reading of dang &. Apparently, a future (prediction) reading
is often induced when the subject is represented by a first person pronoun, but not
confined to it as in example (36) and (37), whereas the modal reading is often
induced when the subject is an addressee, either in the second or third person, with
regard to whom the obligation or suggestion is expressed.”

(36) T AT HAE - ASEERIEAE 4 T09, n0.262, p.4b02
Rulzi yi jn ri zhong ye, dang ru  wiyd niepin

Chinese dang ‘& expresses the imperative, the potentialis and the future “sollen, moegen, koennen”,
the hortative and /or optative and possibly functions as a “Temporalpartikel’ (Meisig 1988: 215).

% Nevertheless occasionally epistemic meanings are also attested usually induced by a particular
syntactic context (see Meisterernst 2011b).

7 Gurevi¢ (1974: 120) concludes her comprehensive analysis with the following three basic functions
of dang ‘& in the Buddhist literature of the 3 to the 5* century: 1) indicating future, including
intention, in a personal clause / sentence; 2) indicating necessity in an impersonal clause / sentence; 3)
indicating a command, the imperative in mainly personal, but occasionally also in impersonal clauses
/ sentences. However, she concludes that the situation is more complicated than this classification
shows.

% See also Li (2004: 27) who assumes in a table modified from van der Auwera & Plungian (1998: 111)
“postmodal meanings coming from either possibility or necessity” (one of these postmodal meanings
is future).

¥ See Gurevi¢ (1974: 112, 114) according to whom the future reading with a 2nd or 3rd person subject
is by far less frequent than with a 1st person subject. See also (1974: 120).
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Tathagata PREP today day middle night, DANG enter not.have.rest nirvana
‘Today, in the middle of the night, the Tathagata will enter remnantless nirvana.’

In example (37) and (38) dang ‘& appears in the apodosis of a conditional sentence.
Frequently modal or temporal markers referring to the future appear in this position,
in (37) with a third and in (38) with a first person subject.

(37) HifteH - —UIUERER N EEREE < T09, n0.262, p.6c8

Ru® shuo shi shi,  yigie shijian zha tian ji rén jié dang jing yi

If talk this matter, whole world PL deva and man all DANG startle doubt

‘If I talk about this matter, the entire world, all the devas and human beings will be
astonished and doubtful.’

(38) 14 E UG o T09, no.262, p.7al4
Rii  jmn shan ting, dang wéiri shuo

You now good listen, DANG for you talk

‘If you now listen carefully, I will talk for you.”

In the following example (39) the agentive subject expresses its future intentions. The
verb is telic.

(39) VHEHRILATE ~ FLEHIZK » BEVAATAR - HEE L > 1+ T09,no.262, p.12c11

Rii déngyi ¢ huo zhe, yi s cha lz, sui ri sudé yu,

You PL PREP this fire house, appropriate quick go.out come, then you REL wish,
ji€é dang yii  rii

all DANG give you

“You must quickly leave this burning house, and then, whatever you want, I will give
it to you.’

e) The modal auxiliary verb yU #X as a future marker

Another modal verb which occasionally occurs as a future marker in the early
Buddhist literature is the modal verb of volition yu #X ‘wish to, intend to” which -
contrary to dang & - is already regularly attested in its modal function in Classical
Chinese.” This verb has been discussed shortly in Peyraube (2001) where he treats it
as an auxiliary verb according to his definition of auxiliary verbs, i.e. if it is followed
by a VP, taking the VP as its complement.® In the GDHYXCCD (2000: 787) it is
labelled as an auxiliary verb which originally functions as both a full verb with the
meaning ‘wish, desire’, and an auxiliary verb with the meaning ‘need, want’, and
which further grammaticalizes into a marker of the future ‘jiangyao %Y. It is the
most frequently attested of all auxiliary verbs of volition (Peyraube 2001: 180), and it
expresses the “intention, or the desire to accomplish an action, or a wish” (ibidem); in
Classical (Late Archaic) Chinese it is predominantly employed in “affirmative

% See also Anderl (2004: 423f) who states that in the Ziitzng ji the modal function is predominant,
although a few cases of yU #X in its derived function, “indicating imminent action or near future” are
attested in this text, too.

81 Peyraube concedes that the status of volitives in the linguistic literature has been debated and that in
many approaches they are labelled as full verbs (2001: 177).
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declarative sentences” (Peyraube 2001: 281). According to Peyraube (2001: 180), the
future meaning is not present yet in Classical Chinese, and only develops during the
Six Dynasties period, i.e. the time at issue in this paper. This development agrees
well with cross-linguistic observations according to which a close connection exists
between expressions of desire and the marking of future. Many future markers have
been derived from expressions of desire, as has already been stated in Lyons (1977:
815) and furthermore in Bybee et al. (1994:254) who claim that “A common agent-
oriented pathway to future begins with desire.” However, in the Miaofd liznhua jing,
this new function of yU #X is rare, and it is apparently confined to predicates with a [-
human] subject. Additionally these predicates frequently express a non-desirable
situation.”

(40) BOBIT% - AR - A —FE > B o T09, n0.262, p.51b13

Shi  fo mie hou, fd yu jin shi, you  yi pusa,

This Buddha extinguish after, dharma YU exhaust time, there.is one bodhisattva,
ming Chingblging

name Changbuging

‘After this Buddha had entered extinction, and when the law was about to expire,
there was a bodhisattva named Never Disparage.’

Occasionally, the volitional auxiliary verb is combined with the aspecto-temporal
adverb jiang 1% to indicate future.” However, in the following example from the
Miaofd liznhua jing the auxiliary verb yU #X appears in its modal meaning ‘want to,
wish to’ selected by the aspecto-temporal adverb jiang ji%; the subject is evidently
[+human] and in this instance an analysis of yU #X as a grammaticalized future
marker can be excluded.

(41) T ERF R T e i - EETA T09, no.262, p.17a07

ér shi zhangzhé jiangya you yin gqi zi ér  she

That time elder NOM FUT want entice draw his son CON establish

fangbian, mi gian ér rén,

expedient.means, secrete send two man

‘At that time, since the old man wanted to entice his son and draw him [near again],
he employed an expedient means, and sent two men in secret, ... *

Of the two aspecto-temporal adverbs of Classical and Han period Chinese marking
future jiang ¥ and gi¢ 5, the younger one, the adverb gi¢ H has become obsolete as

% For modal auxiliary verbs in general comprehensive studies of their exact semantic and syntactic
constraints and their diachronic development are still a desideratum, and many of the hypotheses
stated here have to be confirmed by more detailed investigations.

% This is the case in the following example from the Faxidn:

(i) HRFaRHh RAG AU Rk o Bl AR SRR (2 o T51, n0.2085, p.858b28
Ri jiang yu zhong zhongseng zé chii  bo, yu baiyt  déng

Sun JIANG YU middleall monk then go.out bowl], participate layman PL

zhongzhong gOngydng

all.kind offer.sacrifice

“When the sun is coming up to midday all monks bring out the bowl and participate in the different
kinds of offerings of the laymen.”

26



an aspecto-temporal adverb and has only prevailed as a modal adverb in the early
Buddhist literature, whereas the older of the two adverbs, the adverb jiang ¥ is still
productively employed. As an innovation, the two modal auxiliary verbs dang &,
expressing obligation and necessity, and yu %X, expressing volition, are - under
particular syntactic constraints - starting to develop as markers of the future tense.**
The adverb fang 75 which among other functions expresses the continuous or
progressive aspect in Han period Chinese when it selects activity or state verbs has
become obsolete in this function in the early Buddhist literature even if the selected
verb licenses a progressive or continuous reading. Apparently, it has not been
replaced by another construction to express the same functions. It is still attested in
combination with atelic and telic verbs, but changes in its syntax and its semantics
can be observed.

4. Conclusion

The preceding discussion on the central temporal and aspectual markers in the
Mibofd liznhud jing demonstrates that the language of Kumarajiva’s translation of the
Lotus Sutra is evidently strongly influenced by the Classical Chinese language.
Additionally, a comparison with other contemporary Buddhist texts has shown that
Kumarajiva’s language is syntactically more conservative than e.g. the language of
the genuine Chinese text Giaoseng Fdxian zhuin.” On the basis of the preceding
analysis and on comparative material from the same period it can be stated that
except for the one innovation of the construction V; (NP) V,, and a few lexical
innovations or reanalyses of existent function words, the temporal and aspectual
system displays an evident continuation of the temporal and aspectual structures in
Classical and Han period Chinese. No real paradigmatic change from this period can
be detected in the language of the 5" century represented here by the Midofd liznhua
jing by Kumarajiva. Although not all of the predominant aspecto-temporal adverbs
are still employed to the same degree or in exactly the same function, the system of
aspecto-temporal adverbs as such does not exhibit any substantial changes, e.g. no
changes in the basic word order of adverbs occur. Still it has to be conceded that the
category of ‘progressive’, or ‘simultaneity’ regularly expressed by fang 75 in the Shiji
and in Modern Mandarin by the aspectual suffix -zhe % or the marker zai 7f- does not
seem to be marked explicitly even if the situation type of the verb licenses a
progressive reading. Only the function fing 75 had in combination with achievement
verbs seems to have survived and extended to a certain extent to activity verbs.*
Besides some lexical innovations, with regard to the aspecto-temporal adverbs,
apparently modal auxiliary verbs start to be employed as markers of the future tense
in addition to and occasionally in combination with the aspecto-temporal adverb
jiang & of the Classical Chinese language. In general the syntactic and semantic
constraints of the closed class of aspecto-temporal adverbs did not change in early
Medieval Chinese and provides some evidence for the conservatism of a basic system

6 A comprehensive analysis of the exact syntactic and semantic constraints of the modal auxiliary
verb dang ‘& and of its diachronic development has been presented in Meisterernst (2011b), an
analysis of the modal verb yU X is still a desideratum and has been postponed to separate studies.

% This corresponds well to the assumptions on the development of a giidai bzihui wén presented by
Zhu Qingzhi in this volume.

% A close study of the least ‘Classical’ text of the three texts at issue, the Gioseng Faxian zhuan did not
display any obvious alternative constructions on the level of V to express the progressive.
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of the Chinese language, the adverbial system, in a period of linguistic changes. But
since the Midofa liznhua jing, and a few other contemporary Buddhist texts analysed
for comparison, only represent a small part of the literature at the time, no final
conclusions can be drawn yet.”’

(80) Tables of the aspectual system in Early Medieval Chinese in comparison to Han
period Chinese

Table 1: The aspecto-temporal system in Han period Chinese

Temporal and | Syntactic Syntactic Syntactic category:
aspectual categories in | category: category: verbal | auxiliary verb

Han period Chinese Adverb construction

completion, B B - -

resultative,

perfective

past g & - -

progressive Vil - -

simultaneity Vil - -

future ®, B - -

Table 2: The aspecto-temporal system in Early-Medieval Chinese

Temporal and | Syntactic Syntactic Syntactic category:

aspectual categories in | category: category: verbal | auxiliary verb

Early Medieval | Adverb construction

Chinese

completion, B, B V, (NP, V,|-

resultative, (almost

perfective exclusively )

past o K - -

progressive - - -

simultaneity Vil - -

future = - &, A (only under
particular syntactic
conditions)
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